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Disclaimer

Conformément au réglement (CEE, Euratom) n°® 354/83 du Conseil du 1er février 1983
concernant I'ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique
européenne et de la Communauté européenne de I'énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983,
p. 1), tel que modifié par le réglement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003
(JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier est ouvert au public. Le cas échéant, les documents
classifies présents dans ce dossier ont été déclassifies conformément a I'article 5 dudit
reglement.

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983
concerning the opening to the public of the historical archives of the European Economic
Community and the European Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as
amended by Regulation (EC, Euratom) No 1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243,
27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where necessary, classified documents in this
file have been declassified in conformity with Article 5 of the aforementioned regulation.

In Ubereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1.
Februar 1983 uber die Freigabe der historischen Archive der Europdaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft (ABI. L 43 vom 15.2.1983,
S. 1), geandert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr. 1700/2003 vom 22. September 2003
(ABI. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Offentlichkeit zugénglich. Soweit
erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Ubereinstimmung mit Artikel 5
der genannten Verordnung freigegeben.
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EXPLANATORY MEMORANDUM

l. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the _
Commission to open negotiations with Uruguay with a view to the conclusion

- »f en agreement on trade in textile produots, ‘

e In accordance with that Council Decision, and in consultation with the

.Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Uruguay .
from 20 October to 21 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.

The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Uruguay;

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on ezpor%év
to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to
limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categoriéh of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered

by the Azreement;

" (v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

nnother;

(vi) in exchange for iimitation, contains an undertaking by the
fonmunity not to introduce further quantitative restriotions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having én effeot equivalent
o quantitative yrestrictions,



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft

Agreement on 21 December 1977, having noted that it correctly
represented the results of the negotiations, C :

3e In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
skould not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its-
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis
as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
' Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is acceptable to the Community., It therefore recommends that the

Council:

.(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in connection with the signing thereof, '

(2) g Ne L 42, 11,02.1978



/

Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the
Agreement between the European Economic Community and the Eaatern Republic

of Uruguay

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economio COmmunity,
and in particulap Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the
European Economic Community and the Eastern Republic of Uruguay should be

approved,
HAS ADOPT=D THIS RECULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the Eastern
Republic of Uruguay on trade in textile preducts, the text of which is annexed
to this Regulaiion, is hereby approved on behalf of the Community,

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 10 of the Agreement,

(1)

A The date of entry into force of the Agreement will be published

in the 0fficial Journal of the Puropean Communities,



-2 -

Artiole 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly a.pplf-
cable in all Member States, |

Dnone at Brussels,

For the Council

The President,



AGREFMENT BETWEEN THE

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE EASTERN RFPUBLIC OF URUGUAY

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS



L4

- AGREEHENT

‘

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COP%UNI?Y AND THZ EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
N ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS '

fHE COUNCI). OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, end

THE GCVERNMENT ofF THE “ASTERN REPUBLIC OF'URUGUAY

of the othcr part,

DESIRING to promote, with a view to permanent cooper;ticn and 1n‘:on: tions

providing every security for trade, the orderly and equitadle deveisr- ent

of trade in textile products between the.EurOpean Econcmic Community

(hereinafter referred to 2as "the Community™) and  the Eastern Republic! of Urugue
(Yercinafter referred to an * Uruguay ™),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serfous ecoronic and
social prodblems at present affecting the textile infustry fn both inp:rtihg

and exporting countries, and in particular, to eliminate reai risks ¢f market

disruption on the market of the Community and disruption to the texttxe

N

trade of Uruguay o~

RATIRG RZCATD to the Arr1ncement.recxrding Intornational Trade in Textiles
(hercinaftor referred to as "the Conova Arrangemeni™), and in pariicular
Article 4 thoreof; and to the conditions set out in the Protocol extondihg
tho Arrangeaent together with the Conclusions adopted on 14 Decezber 1977

by the Textiles Comnittee (L/4616),

MAVE_DECXDEO to conclude this Agreement and to this end have designaz«d

33 their Plenfpotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES ¢

THE GOVERNMENT OF the EASTERN REPUBLIC OF JRUGUAT:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS 3



1,

Trade Arrangements
Article 1

1. This Agreement shall avvly to trade in textile products of
cotton, wool, man-made fibres originating in Uruguay which are listed
-in Annex I,

26 Thie Agreement shall not avvly to exworts of cottage-industiry
febrics woven on hand- or foot-overated looms, or to gaments or other
textile articles sewn by hand from such fabrics, or to traditional folklore
handicraft oroducts, orovided that these ovroducts meet the conditions laid
down in Protocol A,

3s @ The descriovtion and identification of the oroducts covered by
this Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff
and on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of thé
Community and the Statistics of Trade tetween Member States (NIMEXE),

4. The origin of the oroducts covered by this Arreement shall be
determined in accordance with the rules in force in the Community,

The pocedures for control of the origin of the products referred’
~to above are laid dovm in Protocol A,



2.

Article 2

1, Imoorts of textile products covered by this Agreement shall be
subject to a system of adminietrative control by the Community in
.accordance with the porovisions in force in -the Community,

2, _ The Community undertakes to suooly the Uruguayan amnthorities with
import statistics for nroducts originating in Uruguey before the end of the
gecond month following the quarter to which those statistics relate; The
oreceding year's statistics on all imports into the Community of oroducts
covered by this Agreement, broken down by sﬁoolying country and Member
State of the Community, will also be orovided before 31 March of each

year,



3.

Article 3

Exports of‘textile products from Uruguay to the Community shall not
be made subject to quantitative limits on the entry into force of this
. Agreement, Quantitative limits may, however, be introduced subsequently on

- the conditions specified in Protocol C.



4e

i ~ Should quantitative limits be introduced under Article 3, the
-férties agree to initiate wi@hout delay the consultation procedure
fspecified in Article 5, with a view to establishing the arrangements

'fér the administration of imports of the products subject to quantitative
 limits.



Se

Article 5 ’ .

* The consultation procedures referred to in this Agreement shall be

governed by the following provisions @

_= any request for consultations shall be notified in writing to the other

" Party;

~ where appropriate, the request for consultations shall be followed

. within a reasonable . period (and in any case not later than fifteen days
following the notification) by a report setting out the circumstances
which, in the opinion of the requesting Party, justify the submission

of such request;

the Partiesshall ehter into consultations within one month at the latest
of notification of the request, with a view to reaching agreement or a

mutually acceptable conclusion within one month at the latest;

the period of one month referred to above for the purpose of reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion may be extended by common

accord,



6.

Article 6

. At the request of either of the Parties and in conformity with the

provfsions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held on any
.matter'concerning their trade in textile pfoducts and in particular on any
problems arisiﬁg from the application of this Agreement. The Parties shall
approach any consultations held under this Article in a spirit of cooperation
and with a desire to reconcile the differences between them.



7.

Transitional and Final Provisions

Article 7

\

By way of derogation from Articles 1 and 2 of Protocol B, products
ofiginating in Uruguay may be imported into the Community on production of _.
a certificate of origin in a form other than that specified in Article 2 of
the said Protocol B, provided such products are shipped in the period from
1 January 1978 to 31 March 1978.

This period may be extended by agreement between the Parties after
consultations in accordance with the procedure Laid down in Article 5 of
this Agreement. '



Article 8

1. Subject to the provisions set out in Articles 3 and 4, the Community
undertakes, in respect of the products covered by this Agreement, not to
introduce quantitative restrictions under Article XIX of the General Agreement

.on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva Arrangement.

2. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
"the importation into the Community of the products covered by this.Agreement
- shall be prohibited.



Article 9

This Agreement shall apply to the teritories within which the Treaty
establishing the European Economic Community is applied and under the conditions
laid down in that Treaty on the one hand, and to the territory of Uruguay on
_the other hand. ' '

.. e



0.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
}%follouing the date on which;the Contracting Parties notify each other of the
:'completion of the prdcedures necessary for this purpose. It shall be applicable
" “until 31 December 1982. |

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modifications to this Agreemént
or denounce it provided that at least ninety days' notice is given. In the
Llatter event ‘the Agreement shall come to an end on the expiry of the said

\

period of notice.’

4, The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral

part thereof.



11.

Article 11

~ This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Italian and Spanish languages, each of these texts
being equally authentic.



Protocol A

The exemption provided for in Article 1 (2) of the Agreement in respect of

cottage-industry products shall apply only to the foilowing products

a)‘textile fabrics woven on looms operated exclusively by hand or foot

and traditionally made in the cottage industry of Uruguay;

b) garments and other textile articles traditionally made in the cottage
industry of Urugmay and produced solely by hand without the aid of

any machine from the fabrics described above;

c) traditional Uruguayan folklore handicraft textile products made by
hand, as listed in the schedule of handicraft products appended to
Declaration o 3 by the Community on certain products of the Uruguayan
craft induétry, annexed to the Trade Agreement of 2 April 1673

between Uruguay'and the Community.

Exemption shall be granted only in respect of products covered by a
certificate issued by the Uruguayan authorities in éonfbrmity with the
Declaration referred to above., Such certificates must state the grounds
‘on which they are issued, when the Community authorities have esiablished
. that the products in question meet the requirementslaid down in this
Protocol, they shall accept the certificates. Should any product referred
~ 1o above be imported in quantities likely to éive rise to problems in

~ the Community, the two Parties shall open consultations in conformity with
therﬁroce&ure laid down in Article 5 of the Agreement, with a view to
reaching a solution as regards quantities.



1 Evasrer imema, ful adc-ess. coumry)
€52 tateur (rom, acesss comgiete. pays)

ORIGINAL No

3 Cons:gnee (name, uh aodress, coumry)
Destinataire (nom, sdresse compidte. pays)

CERTIFICATE In regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFIS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued :n
conformity with and under the conditions regulating trade in textite
products with the European Economic Community

CERTIFICAT relatit sux TISSUS TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et sux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, déllvré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté Economique Européenne

4 Country of origin § Country of destination
Pays d'ongine Pays de destination
6 Place ang cate of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
Leu et date dembarquement — Moysn de transport Données supplémantaires
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS 8 Quantity 10 FOB Vaive (1)
Marques et numéras — Nombrs et nature des cous — DESIGNATION DES MARCHANDISES . Ouantté Valeur FOB (1)

) 129725 woven on looms operated solely by hand or foot (handigoms) (2)

€) Ussus Lsees syr des métiers actionnés 3 13 man ou au pied (handiooms) (2)

nequé Eﬂﬂl ls case No 4.

12 Comnstent g *honty (name, il address, cowntry)
Autzré campdlents (nom, adresse compibte, pays)

(\\!ﬁ"e s 1N s et — Dans (9 masnas gy conttat Se vente
B2 L3 (les) mention(s) mutie(s)

{2) Celete 25 225 v 5@ -

11 CERT'FIZATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE LAUTORITE COMPETENTE
1, tne unCers'gned, certify that the consignment described abave includes only the following texbie products of the cottage industry of the country shown in box No &-

) 2armenis ¢r cther textile articles obtained manvally trom the fabncs descbed under a) and sewn solely by hand without the 218 of any machine (handicrats) (?)
<) 'raditonal tolkiore handicraft textde products made by hand, s delined mn the kst agreed detween the European Economc Commumty and the country shown i dox No &

Je scussigné certifie que Temvin décrit Ci-dessus contient exclusivement les produrts textiles Suivants relevant de la fabncation artisanale du pays figurant dans Il case No 4

b} vitements tu autres arhicles textiles obtenus manuetiement 3 partir de tissus dicnts Sous 8) ot cousus muquemem § la main sans Favde Cune maching (nand-cra"s) [vd]
€) dnfuie *artiley relevant dy folkiore traditionngl fabnqués & ls mawn, comme défius dans fa ksts cwcnu ontre la Communauté Economique Ewropéenns et le [ays

(Signature) (Stamp =~ Cochet

Pristed by WILNELN KONLTR VIRLAD, 4950 Mindes 1, Pesttond 1130, Brickestopl 2o ~ Fodorsl Rosadiis of Bormany X T '

aprmé por WRNELM KOWLER VERLAD, 4000 Minden 1, 128, bré la- 8

fosdreie €




Protocol B
. 1.

Procedures for origin control

Article 1

1. Products originating in Uruguay may be imported into the Community -
in accordance with the arrangements established by this Agreement on l
produtiion of a certificate of origin conforming to the specimen annexed

to this Protocel, ‘

2¢ The certificate of origih shall be issued bj the competent govern-

- mental authorities of Uruguay if the producis in question can be considered
products originating in that country within the meaning of the relevant
rules in force in the Community. -

3; However, the products in Groups III, IV and V may be imporied

into the Communiiy in accorlance with the arraagementis eslavlished by
this Agreement on production of a declaration by the exporter on the
invoice or other commercial document to the effect that the products in
‘question originate in Uruguay within the meaning of the relevant rules in
force in the Community.

Article 2

The certificate of origin shall be made out in English or French,
If it ts completed by hand, entries must be in irnk end in printscript. It
. may comprise additional copies duly indicated as such.

" The document shall measure 210 x 297 mm, The paper used must be _
white sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not- - :
less than 25 g/hz. It shall have a printed guilloche-pattern background .
making any falsification by mechanical or'ghemical means apparent to the_f:

eyee.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed,
by which it can be identified, ‘ '



2.
Article 3

The certificate of origin may be issued after the shipment of
the products to which it relates. In such cases it must bear the

endorsement "délivré a posteriori” or "issued retrospectively".

Article 4

In the event of theft, loss or destruction of a certificate of
origin, the exporter may apply to the compeient governmental authority
which issued the document for a duplicate to be made out on the basis of
the export documents in his possession.' The duplicate certificate issued

in this way must bear the endorsement "duplicata".

The duplicate must bear the date of the original certificate.'

Article 5

The competent governmental authoritieé in Uruguay shall
satisfy themselves that the goods exported correspond to the particulars
given in the certificate of origin.

Article 6

Uruguay ;hall send the Commission of the European Communities
the naﬁés and addresses of the governmental authorities sompetent 1o
issue certificates of origin, together with specimens of*%%émps used
by these authorities. ‘



3.
Article 1

The discovery of slight discrepancies between the statements made
in the certificate of origin and those made in the documents produced to
the customs office for the purpose of carrying out the formaliiies for
importing the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements

in the certificate,
Article 8

1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried
out at random, or whenever the competent Community authorities have
reasonnable doubt as to the authenticity of the certificate or as to the
accuracy of “he information regarding the true origin of the products in

question,

In such cuses the competent zuthorities in the Community shell
return the certificate of origin or a copy thereof to the competent
governﬁental authority in Urugusy giving where appropriate the reasons
of form or substance for an enquiry. If the invoice or a copy of it has been
submitted, such invoice or copy shall be attached by the said authorities
to the certificate of origin. The authorities shall also forward any
information that has been obtained suggesting that the particulars given

on the .said certificate are inaccurate,

24 The provisions of paragraph 1 zbove shall be applicable to subsequent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 1(3) of

this Protocol,

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraph 1 and 2 above shall be communicated to the competent authorities

in the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use
of the declarations of origin described in Article 1(3) of this Protocol,
the Community may subject imports of the products in question to the provisions
of Article 1(1) and (2) of this Protocol. '



4.

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of

: origin, copies of the certificates as well as any export documents referring
.to them shall be kept for at least two years by the competent governmental
authorities in Uruguay.

Se Random recourse to the procedure specified in this Article may
not constitutean obstacle to the release for home use of the procducts in

question,

The provisions of this Protocol shall not apply to goods coverec by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant

Community rules in order to quzlify for generalized tariff preferences.



weight - Indiquer ie poids ast (kg) ainsi que ta quantit dans Tunité privee pour te catégorie si cette wnitd West pas e poids met

(1) Show set weight (kg) and alss quantity in the unit prescribed for category whers other thaa net

(2) In the cumency of the sale contract - Dens is monnais du contrst de vents.

———r

1 Exporter (neme, fult sddress, country)
Exportateur (nom, adeesse compiéts, pays)

ORIBINAL L)
3 Quota year 4 Category number
Annés contingentairs Numéro de catégorie

5 Consigneg (name, full address, covntry)
Destinataire (nom, adresss compidte, pays)

cEn!IFchE’OF enieiy
(Toxtia preducts)

CERTIFICAT D'ONIGIRE

Lieu et date d'embarquement ~ Moyen de transport

Données supplémentaires

(Prodults toxtilos)
' 8 Country of origin «] 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
: 14
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF 600DS
Margques et numéros - Nombra et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (1) 12 FOB Value (2)

Quantité (1)

Community.

Communauté Economique Européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA D L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with e provisions ia force in the Europesn Economu:

14 Competent authority (name, (ull address, covntry) ®
Autorité compétente (nom, adresse compidts, pays)

Je soussignd certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans (a case No &, Mmm [ disposnms 0 vigueur dm [

@

(Signatore)

Priated by WILNELM KDHLER VERLAS, 4950 Miaden 1, Postiach 1130, Brickenkop! 22 ~ Foderal Republic of Germany .



Protocol C
1.

1, . - Under Article 3 of the Agreement, exports of textile products listed
in Anmex I may be made subject to quantitative limits by the Community
on the conditians laid down in the following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of admistrative
control set up, that the level of imports of products in any category
listed in Annex I originating in Urugudy exceeds, in relation to the
preceding year's tofal imports into the Community of products in that
category, the following rates : '

for categories of products in Group I, 0,2 & ;
- for categories of products in Group II, 1,5 % ;

for categories of products in Group III, IV,V or VI, 4 %,

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
laid down in Article 5 of the Agreement, with a view to reaching agreement

on an appropriale restraint level for the products in such catlegory.

3. _A Pending a mtually satisfactiory solution; Uruguay undertakes.:from
the date of notification of the request for corsuliations, to suspend or
limit at the level indicated by the Community or to the region or regions
of the Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the
said category shipped from Uruguay before the date on which the request for

consultations was submitted.

4. Should the Parties be unable in ke course of consultations to.

reach a satisfactory solution within the period specified in Article 5 of

the Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annueal level not lower than fhat reached by imports of the
category in question and referred to in the‘notifiéaxion of the request for .°
consultations. |

Should the trend of total inmports of the product in questlon make it
necessary, in order to ensure conformity with the condltiona set out in

paragraph 2, to revise upwards the ennual level so fixed ,ﬂuca revision shalltgi

take place in accordande with the consultatxon procedure 1a1d down 1n "
' Article S5¢ ' ‘



Protocol C
2.

Se The quantitative limits introduced under paragraph-2 or paragraph 4’
may ir no case be lower than the level of imports into. the Community of
producte in that category originating in Uruguay for 1976.

6 Quantitative limits on a regionai basis may be introduced only

where imports of a given product into any region of the Community paragraph 2,
the following regional percentages @ ' '

Germany 28,5 %

Benelux , 10,5 %

France 18,5 %
taly . 154¢

- Denmark 3%

Ireland 1%

® 23,5 %

1. The axmruzl growuth rate for the qu '.:tl._tive limits introducel unicr

paragraph 2, 4 or 6 hall be determined as follows ¢

(a) for products in Group I :
- the rate shall bve fixed at 0,5 % per year for a product in

ca.tegory lor2,

= the rate shall be fixed at 4 % Y per year for a product in
. category 3, 4, 5 6, 7 or 8;

(b) for categories in Group II, III, IV or V, the growth rate

o shall be fixed by agreement between the Parties in accordance
with the consultation procedure established in Article 5 of the
' Agreemenf. Such growth rate may in no case be lower than the
highest rate applied to corresponding categories under bilateral
: agreements concluded under the ueneva Arrangement between the
'Community and other third countries having a.level of tra:’.e '

 - equa.l or compa.ra.ble to that of Uruguay.

8. . The provisions of this Article shall not apply where the percentages’ h
specified therein have been reached as a result of a fall in the total
imports into the Cornmu.nlty, ard not as a result of an increasc in exports

of products originating in Uruguay.



DECLARATION

on Article 1(f§) of the Asreenment

The Comrunity declares that, in accordance with the Community
rules of origin referred to in Article 1(§) of the Agreement, any
amendments to the said rules shall comply with the principle whereby
the status of originating product is conferred on.the basis of a single

complete process.

Done at Brussels,

For the Community



- EXCHANGE OF NOTES

‘The Mission of the-Republic of Uruguey to the European Communities
,resehts its compliments to the Directorate General for External Relations of
the Commission of the European Communities and has the honour to refer to the
Agreement in textile products negotiated between the Republic of Uruguay and

the Community and initialled on ~ L December 1977.

The Mission of the Republic of Uruguay wishes to inform the Dlrectorate
General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclus1on and the coming into force of the Agreement, the Government of the
Republic of Uruguay is prepared to allow the provisions of the Agreerent to
apply de facto from 1st January 1978 if the Community is disposed to do likeu%se
v The Mission of the Republic of Uruguay would be grateful if the
Cemmunity would confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of the Republic of Uruguay would Like also to propose that
the present note and the Community's note in reply shall constitute an Agreement
between the Government of the Republic of Uruguay and the Community. '

. The Mission of the Republic of Uruguay avails itself of this opportun:
to renew to the Directorate General for External Relations the assurance of its
highest consideration. '



Tho Directorate General for External Relations of the Commission
_ presonté its compliments to th§ Mission of Uruguay to the European
.Cemrmunities and has the honour to refer to the Mission's note of tuday

_rcading as followss

! The Mission of the Republic of Uruguay to the European Cokmunities
3b}esents its compliments to the Directorate General for External Retaticns of
-thg Commission of the European Communities and has the honour to refe( to the

Agreement in textile products negotiated between the Republic of Urujuay and

[

the Community and initialled on T L December 1977.
" The H1551on of the Republic of Uruguay wishes to inform the Directora’
General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for tre
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Government of the
Repubgic of Uruguay is prepared to allow the provisions of the Agreerent to
apply de facto from 1st January 1978 if the Community is disposed to do likewizr
The Mission of the Republic of Uruguay would be grateful if the
“Community would confirm its agreement to the foregoing.

%

; The Misgion of the Republic of Uruguay would Llike also to propose that

--the present note and the Community's note in reply shall constitute an Ajreemcnt
between the Government of the Republic of Uruguay and the Community.

" The Mission of the Republic of Urdguay avails itself of this opportun
’ . . : .
. to renew to the Directorate General for External Relations the assurance of its
highest consideration.”-

+  Tho Directorate Ceneral for External Relations has the honour to confirm
”to the Mission of Uruguay that it is agreéd on the content of the -
foregoing note and con;idera therefore that the exchange cf notes
_conutitutes an agrecment brtueen the Urugunyan Covernment and the’
Cor.nmunity.

~ The Directorate General for External Relations avails itself cf this
opportunity to renew to the Mission of Uruguay to the Euro;ean A
Cqmmunities the assurance of its highest consideration.



 ANNEXE I
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v GROUPE I

. Tableau des équivalences
. Code WINEXE Table of equivalence

Catégorts . Description 1978 pidceshy | oriplece

1l Fils de coton non conditionnés pour la vente 55.05-13
au détail _ : . 55.05-19
. S - 55.05-21
Cotton yarn not put up for retail sale ’ 55.05-25
. 55.05-27
55.05-29
55.05-33
55.05-35
55.05-37
55.05-41 _
55.05-45
55.05-46 X
55.05-48
. . 55.05-52 : -
. _ " 55.05-58
. 55.05-61
" 5%.05-67
55.05-69
55.05-72 -
55.05-78
55.05-92
55+05-98




2.

Catégorfe

Description

. Code MNBEE
: 1978

:

. Teblesu des équivalences
Table of squivalence
[ 9 gripiece

Tissus de coton, autres que tissus 4 point ‘de
gaze, bouclé du genre éponge, rfubanerieg,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of'whidh other than unbleached or
bleached

55.09-013.
55.09-03;
55+09-05;
55.09-~12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09-19;
55.09-29;
55.09-33;
55.09-37;
559.09-39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
55.09-59;
55.09-63 ;

" 55.09-65;

55.09-67;

- |55.09-69;
. P5.09-T1;

55.09-73;
55.09-76;
55.09~78;

) ?5.09—82;

5.09-84;
55.09-87;
55.09-93;

55.09-03;
55.09-05;
55.09-52;
55.09-54;
b5.09-56;
g5.09-59;

5.09-63;
b5.09-65;

F5.09-67;

b5.09-71;

: p5+09-82;

55.09-84;
b5.09-87;
b5.09-93;

'55.09-64

55.09-61

55.09-02
55.09-044
55.09-11

55.00-13

55.09-15
55.09-17
55.09-21
55.09-31

55-09—35 3

55.09-38
550941

5509-51
55.09-53
550955
55.09-57
55.09-~61

55.,09-66
55.09-68
55.09-70
55.09-72
55.09-74"
55.09~77
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55.09~97

55.09-04
55.09-51
5509-53
55.09-55
55.09-57

55.09-64
55.09-66 -
22.09-70
55.09-81:
55,09-83
55.09-86
55+09-92
55.09-97




3.

Dotbriptioi

. Code B{NEXE

1978

o

. Tableau des équivalences

Table of equivalence I
pixces/kg gr/piece

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerié, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille .

Hoven fabrics of synthetic fibres
(discortinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and-chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which éther than unbleached or
bleached

56,07--01

. 56.07-04

56.,07~05
56.07--07
56.07-08

56.07-11 °

56.07-13.
56.07-14
56.07-16.
56.,07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24

" 56.07-26

56.07-27
56.07-28
56 . 07"‘32 '
56 [ 07-33
56.07-34

.56.07-01

56.07-05

. 56.,07-07
- 56.07-08

56.07-13

-56.07~14

56.07-16

56.07-23
56.07-26 -

56,0727

56.07-28
56.07-33

56.07-34

56.07-36

-

Py




4.

Tableau des équivalences

Men's and boys' shirts, woven

Catégorts Description Code RINEXE Table of equivalence
1978 phaces/kg griplesa
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04~01 6,48 154
maillots de corps et articles’similaires, 60,04~05
de bonneterie rnon élastique ni caoutchoutée, 60,04-13
autres que véiements pour bébés, en coton 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04-28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle|  ©0:04-29
. . 60,04-30
neck pullovers, undervests and the like, 60.0
., . . «04-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.0 )
. S «04-50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres ¢
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,0527 :
élastique ni caoutchoutée 60,0528
) . 60,05-29
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60.05=30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted %
. . 60,05-33
or crocheted, not elastic nor rubberised e
i 60,0536
60.,05-37
60,05~38
6 Culottes,-shorts et pantalons, tissés, pour 61,01~62 1,76 568
hommes -et garconnets; pantalons, tissés,, 61,01-64
pour femmés, fillettesiset jgunes enfants 61,01-66
Men's and boys' woven breeches, shorts and 21'31-72
trousers {including slacks); women's, «01-74
. N A 5 61,01-76
girls' and infants' woven trousers and 61.02-66
slacks 61.02-68
- . 61,02-72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,05-22 5,55 180
de bonneterie (non élastique ni? 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60.05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or 61,02-78
. : 61,02-82
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-84
or woven, for women, girls and infants o
8 Chemises et chemisettes, tissées; pour 61,03-11 4,50 2i7
hommes et gargonnets 61,03-15
61,03-19




CROUPE II

5.

vl

Tableay des équivalences

‘en's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other

+han +hhaca Af Ratamarr 14 A

. 1
Catégorie Description Code BIREXE p1£:;‘iocf quivagre]f:ne“
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coten 55.08-50
) . - 55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics .
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mitténs and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 GCanterie de bonneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la - 60,02-60
catégorie 10 60.02-70
’ 60.02~80
Cloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, cocquettes, 60.03~11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que tas de fibres textiles synthé-- 60.03--27
tiques pour fenmes 60.03-30
- _ 60.,03~90
Stockings; under stockings, socks, ankle;;d
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fivres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27 .
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
coton ou de fibres textiles.synth&tiques : "
Men's and boy's underpants and briefs, women'g
girls' and infants' (other than babies'),
[knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetid
textile fibres
14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated %oven fabric .
14 B | Pardessus, imperméables et autres'manteau;Txy 61,01-41 0,72 1,389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
garconnets, autres que ceux de la catégorie 61.,01-44
. 14A 61.01-46 -
. 61.,01-47




6.

¢ - Tdﬂnudu;muhﬂmrw
Catégorte Description ode HiN Tsblo of equivalenc
1978 piaces/kg erlpi
15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
] recouverts pour femmes, fille€tties et _jeunes
enfants
Women's, girls' and infants' coats of
.impregnated, coated, covered or laminated ’
woven fabric
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31, 0,34 1.190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes &t jeunes enfants, autres que 61,02-33
les v8tements de la catégorie 15 A 61,02-35
Women's, girls' and infants' woven gi'gg:i;
overcoats, raincoats and other coats, ¢
. 61,02-39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-40
other than garments of category 15 A ¢
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1,250
et garconn ts (y compris les ensembles qui. 61,01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61.01-57
sont commandées, conditionnées, .
transportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits {(including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
e - :
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes'ét 61,01-34 1,43 700
garconnets 61,01-36
_ ' . 61,01-37
Men's and boys' woven jackets and blazers
18 Sous-vétements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garcpnnets 61.03-55
- 1 -
Men's and boys' woven under garments other 2i'8§_2%
than shirts. ¢ . 61.03-85
61,03-89
19 liouchoirs de tissus, pas plus de 61.05-30 55:5 18
15 UCE/kg 61.05~99
Handkerchiefs of woven fabrlcs, not
more than 15 EUA/kg
20 Linge de lit, tissé 62,02-11
. 62,02-19
Bed linen, woven




’,

7.

ey

Catéqoric

Doscflptloh

. Code WINEXE

1978

. Tableau des équivalences

Table of equivalence

[ pldces/kg gr/plece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés . B

-

Parkaé, aroraks, windcheaters and the like,-
woven :

61.01-29

61.01-32
61.02-25
61.02-26

61,02-28 -

2,3 435

22

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail |

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03

56.05-05

56.05-07
56.05~09
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05-21

56,0523

-

56.05-25

56.05-28
56.05~32
56.05-34
56.05-36

.56.05~38

56.05-39
56.05-42

+ 56.05-44

56.05-46
56.05—47

56.05-23

56 .05-25

-56.05-28

56.+05-32
56.05-34

© 56.05-36

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente al détail .

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

-y

56.05-51
56.05-55
56.05-61

56.05-65

56.05=T1
56 .05-81
56..05-85
56.05-91
56.05-95
56..05-99

24

Pyjamas de bonneterié, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
Zargonnets - ‘

Men's and boys! ﬁyjamas, knitted or crocheted

of cotton or of synthetic textile fibres .

60 . 04"1 5

© 60.04-47

2,8’ 357




8.

Tableau des équivalences

. K
Catégorie Descripttion c°1"§7“g 24 p‘;l:;‘/::f Oqu'V?r‘?]';'eco
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, . 60,04-25
-] fillettes et jeunes enfants (autres que 60.,04-51
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infants® (other than :
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60,05-42
que bébés) : €0.05-43
60,054
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-4
babies's woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses . 61.02-53
61,02-54
27 Jupes, y iaclus jupes—culottes, pour femmes, 60.,05-51 2,6 185
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés] 60,05-52
tissées ou de bonneterie 60.05--54
60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babiesfs woven and knitted or crocheted 61,02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons ‘de bonneterie (3 1'exception de 60.05-61 1,61 620
shorts); autres que pour bébés , o 60.05-62
. 60.,05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts .
other than babies!
29 Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61,02-42 1,37 730
ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43
pieces gqui sont commandées, conditionnées, 61.,02-44
transportéec et normalement vendues .
ensemble Jpour femmes, fillettes gt feunes
enfantc (autres que bébés)
Women's, girls' and infants' (other than
babies'5 woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
fermes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61.04-18
domen's, gzirls' and infants' woven pyjamas .
and nightdrecsses .




9.

. Tableau des équivalences

borneterie

Brassiéres, woven, knitted or crocheted

. . Code HINEXE Table of equivalence
Catégorte Desc '_' ption 1978 pidces/kg or/plecs
30 B | Sous~vétements tissés autres que pyjamas et 61.04-91
: chemises de nuit, pour femmes, fillettes et . 61.,04-93 .1
-| jeunes enfants (autres que bébés) .61.,04-98

Homen's, girls' and infants' (other than .

ba.bies's woven undergarments other than ‘

pyjamas and nightdresses .
31 Soutiens-gorge et bustiers, tissés ou de . 61.09-50" 18,2 55




GROUPE 111

. Tableau des équivalences

Catégorte _ Description : 30‘1"9:‘;“5 pn‘:s‘l:oof qulva:fm:“

32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics §§°82:zf
(other than terry fabrics of cotiton and 58.04-43
narrow woven fabrics) . 58.0 4-45

58.04~63

58.04~-59

58004-75

58004"‘77

) 58004“78 -
[ ]

3 Tissus obtenus & partir de lames ou formes" 51.,04-06
similaires de polyéthyléne ou de . 62 03—96
polypropyléne de moins de 3 m. de largeur; cTee
sacs tissés obtenus 3 partir de ces lames tT
ou formes similaires '

Woven fabrics of strip or the like wof

polyethylene or polypropylene, less than

3 m wide; woven sacks of such strip or

the like . ‘ s
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or

more wide ] .

51,04-08




11,

ya
; . Tablesy des quivalences
Catégorte Description : W;;;gm mt:.bslooof uivaglro:;::“
35 Tissus de fibrep textiles synthétiques 51,04-11; 51,04-13
continues autres que ceux pour 51.04~15: 51.04—171
-| pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04-18; 51,04-21
d'élastoméres _ 51.04-23; 51,04-25
Woven fabrics of synthetic textile fibres 51.04-26; 51.04~27
: 51,04~28; 51,04~32
-(continuous), other than those for tyres 51.04-34; 51.04-36
. . Py [ ) v Y -’
and those conta1n1nguelaatemerlc yarn 51.04-42: 51.04-44
51,04-46; 51y04-48.
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51,04~15; 51,04-17
of which other than unbleached or 51.04-18; 51.04-23
bleached 51,04~25; 51.,04~-26
. 51.04-27; 51.04-28
51.,04-32; 51,04-34
51,04-42; 51.04-44
36 Tissuq de fibres textiles artificielles 51,04~563 51.,04-58
continues, autres que ceux pour 51.04-62; 51.04-64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-66; 51,04-T2
d'élastoméres 51,04-74; 51.04-76
Woven fabrics of regenerated textile Sifggzggf 5%'04_23
fibres (continuous) other than those for . 51.04-8 ! 51'83—
tyres and those conta1n1ng elastomeric - 21’04 93' 21'04—32
n ] . oU4~43 o U4~
yam. 51,04-96; 51.04-97
51 004-98
a) dont autres qu'écrus ou'blanchis 51,04-58
of which other than unbleached or 51‘82'62
bleached . 21 o 4:57‘; :
51.04~74
< 51,04-76 *
51,04-86
.51,04~88
51.04-89
51,04-95
51 .04—96
51 .04'97




12,

. Tableay des équivalences

Description . Code HINEXE Tebls of equivalence -
Catégorte P 1978 | pléces/kg orTpTece
37 Tissus de fibres textiles artificielies ° 56.07~37; 56,07-42
| discontinues, autres que rubanerie, velours,)56.07-44; 56.07-48]
' -| peluches, tissus bouclés 56.07-52; 56,07-53
(y compris les tissus bouclés du genre gg'g;:ggf gg'g;:zg
éponge) et tissus de chenille’ 56.07—63: 56.07-64 :
Woven fabrics of regenerated fextile ;g‘g;:?gf gg'g;:;i
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07 77:'56.07 78
. . . . - [1 [} -
_ narrow woven fabrics, pile fabrics 56,07-82; 56.07-83
(1nclud1ng terry fabrlcs) and chenille 56.07~84; 56.,07-87
fabrics '
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56,07~37: 56.,07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached ° ) 56007-54; 56007-57
56607643 56,07-66
56,07-73; 56.07-74
* 156.07=77; 56.07-78
56,07-83; 56,07-84
56.07-87 9
'38 A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages S
Knitted or crocheted synthetic curtain .
fabrics including net curtain fabric
388 Vitrages - ' 62,02-09
) Net curtains :
39 Linge de table, linge de toilette, 62.02-41 )
d'office et de cuisine, tissés, autres . - 62,02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge © . 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchéen gg'gg:%
linen other thag of cotton terry fabffc_ L 62,02=77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62 ,02-89
Woven curtains (other than net curtalns) '
and furnishing artzclea
W




13.

. Tableau des équivalences

continues contenant des fils d'élastcméres

Woven fabrics of regenerated textile f1bres
(continuous), containing elastomeric yarn

: NEXE Table of equivalence
Catégorte Description “‘!3'78 praces/ko griplace
. 51,01-05
- 41 Fils de fibres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au . 51.01-08 .
-] détail, autres que fils .on texturés, s1mp1e, 51,01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 - 51,01-11
tours au m . 51.01-13 .
. . . 51.01-16 ° )
Yarn of synthetic textile fibres (continuous)]. 51.01-18 .
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn nntwisted or with a 51,01-23."
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
. 51,01-28
51.01-32
51.01-34
- 51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48 -
42 Fils de fibres textiles artificielles '51.01-50
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayorne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'i 51.01-66
250 tours au m et fils simples non textures .51.01-71
d'acétate . 51.01-76
: : . . 51.01-80
Yarn of regenerated textile flbres : o
(continuous), not put up for retail sale;’
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turns’ per m~and single rion~textured yefn
of any acetate
43 |Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10 -
ficielles continues, conditionnés pour la -51.03-20 -
vente au détail : B
Yarn of man-made f1bres (cont1nuous) put up
for retail sale T e
44 [riscue de fibres textiles synthétiques. 51.04-05 .
coritinues, contenant des fils d'élastoméres . . -
oven fabrics of synthetic textile fibres
{continuous), containing elastomeric yarn.
45 %icsus de fibres textiles artificielles 51.04~-54




14.

Catégorts

Description

. Code NINEXE

1978

. Tablesu des quivalences

Table of squivalence

plices/kg

gripiece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's woé& or
other fine animal hair ..

53.05-10

"~ 53.05-22
-53.05-29

53.05-32

53.05-39

47

Fils de laine ou de poils fins,:cardés, non
conditionnés pour la vente au détail -

yarn) or .of carded fine animal hair, not put
up for retail sale ’

Yarn of carded sheep's or lamb's wool(woélleﬁ

53.06-21
53.06-25

53.06-31.

53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-T1
53.06-75

53.08-11

53.08-15

48

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail g

Yarn. of combed sheed'’s or lamb's wool
(uiorsted yarn) or of comed fine animal hair,
uot put up for retail sale

53.07-C1
53.07-09
53.07-21

53.07-40
53.07-51

. 53.07-59

53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

49

Fils de laine ou de poils fins, cond1t101nés
pour la vente au détail .

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10.11.
53.10-15 -

50

Tissus de laine”ou de poils fins .
Woven fabrics of sheep's dr lamb'g wool or
of fine animal hair ' :

t

53.11-01

53.11-03

53.11-07  °
53.,11-11 -

53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-3C
53.11-40
53.11-52

53.11-54 ‘
53.11-58

53.11-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84

53.11-88

53.11-91
53 . 11-97
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. Tableay des équivalences

: . Code WINEXE Table of equivalence
" () :
'Catégorte Descriptio 1978 piaces/kg griplece
51 | Coton cardé ou peigné . 55.04-00
-| carded or combed cotton - K
52 |Fils de coton conditionnés pour 1a vente au 55.06-10 .
détail 55.06—90 ‘ H
Cotton yarn put up for retail sé.le
53 |Tissus de coton & point de gaze 55.07-10"
‘ ’ 55.07-90
Cotton gauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
¥y compris les déchets, cardés ou peignés gg-gz-g-;
Regenerated textile fibres (d:.scontmuous or 56.04-29
waste), carded or combed o
55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés gg-gg-ig :
Synthetic textile fibres (dlscontmuous or 56.04-16
waste), carded or combed gg-gg—ig
56 |Fils de fibres textiles synthétiques " 56.06-11
discontinues (y compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour .la vente au détail :
Yarn of synfhetic textile fibres ‘ ey
(discontinuous or waste) put up for retail
sale ) :
57 |Fils de fibres textiles artificielles 56 .06-20 L
discontinues (y compris les déchets), -
conditionnés pour la. vente au détail
. )
Yarn of recenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for re‘l:a:.l
sale ) L. 1
58 |Tapis & points noués ou enroulés, méme 58.01-01°
confectionnés 53.01-11
- 58.01-13
" {Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not) gg.gijg
59 [fapis, tiscés ou en bonneterie, méme confec— 58,02-12
tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
Schumacks" ou "Soupak", "Karamanie" et 58.02-17
e:.nu.la:.res, méme confectlonnes, revétemerts del 58,02~18 ’
col de feutre - : -58,02-19 '
. ‘ 58,02-30
loven; knitied or crocheted carpets, 58.02-43
. arpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem 58,02 B
'Schumacks" ard "Karamanie" rugs and the like 58.02:38
made up or not), floor ctoverings of felt 59.02-01
: 59.02-09 °
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Tebloau des équivalences

Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs -

58.10-59

: Code HIMEXE Teble of equivalence
Catégorts Descriptton 1978 ey . Tolacs
60 Tapisseries, faites & la main 58.03-00
-| Tapestries, hand made
61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01 .
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08 - :
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
58.05-51 "’
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58,05-77
58.05-79
58.05-90
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que filq 58.07-31 .
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-30
olivesy; noix, pompons et similaires; - 58,08-11
Tulles et tissus & mailles noudes (filet). 58.08-15
unis; ) 58.08-19
Tulles, tulles~bobinots et tissus 3 mailles 58.08-21
nouées (fjlet), fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou & la main) en pleces, en bindes
ou en motifs; 58.09-11
Broderies en pices, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
' 58.09-21
‘oven labels, badges and the like, not 58.09-31 .
embroidered,. in the plece, in strips or cut to 58.09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenillle yarn), 58.09~91
rimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
zimped horsehair yarn); braids aad ornamental | 58.09-99
trlmmlngs in the piece; tassels, pompons and
ithe like; 58.10-21"
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figured; 58.10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58410-55
or in motifs;
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. Tableau des équivalences

fadbric, elastic or rubbericed

- . N
Catégorte Description 006109%515 T&%%Luivzglret:;’
63 - | toffes de bonneterie non élastique ni caout- 60,01-30
! _| choutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en 60.,06-11
pisces de bonneterie élastique ou 60,06-18
caoutchoutée ’
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60,01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textileg
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric {(imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres
65 |Btoffes de bonneterie non élastique ni . 60.01-01 :
ccoutchoutée autres que les articles des 60.01-10
catégories 338 A, 63 et 64 604,01-62
. 60.01-64
Knitted or crocheted fabrics, not elastic nor * 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60.01-68
38 A, 63 and 64 60,01-72
60.01-74
60.01-75
60.01-78
60.01-81
60.01-89 "
60.01-92
60.01-94 3
60.01-96
. , 60.01-97
66 |[Couvertures 62,01-10
62.01-20
Travelling rugs and blankets 62,01-81 -
' A 62.01-85"
62.01-93 .
62.01-95
67 Accessoires du vétement et autres articles 60.05-86
(2 1'exception des vétements) de bonneterie 60,05-87
non élastique ni caoutchoutée; art1c1es (anns 60.05-89
que legaillots de bain), de bonneterie 60.05-91
élastique ou caoutchomtée -~ ‘- 60.05-95
‘ 60.,05-98 -
Clothing accessories and other articles ’ .
(except garments), knitted or crecheted, not 60.06-92 .
élastic ror rubberised; articles (other than 60.06-96
baihing costumes), of knitted or ‘crocheted 60.06-98
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Tableauy des équivalences

Catégorie Description ’ . Code BINEXE Table of equivalence
1978 pldces/kg griplece
68 Sous-vétements de bonneterie non élastique 60,04-11 .
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04-36 .
Babies' under garments of knitted or ‘
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised .
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04-54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
70 Bas—culottes communément appelés collants 60.04—31 30,4 33
. 60,04~33
Panty-hose (tlghts) 60.04-34
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour .60,05-C6
bébés .. 60,05-07
. . " 60,05-G8
)
Babies' knitted outer garments 60.05-09
7 .
72 Maillots de bain de bonneterie ' 60,05-11 10 . 100
. . ’ 60,05-13 .
Knitted swimwear . 60,05-15
60,06-91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutde 60,05-17
Prack suits of knitted or crocheted, fabric, 60,05-19
not elastic nor rubberised I
74 Costumes~tailleurs (y compris les . 60,05-T1 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05~72
piéces . qui sont commandées 60,05-73
conditionnées, transportées et normalement

vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Yomen's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60.05-74
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Tableau des équivalences

. Description . Code RINEXE Teble of equivalence
Catégorie [ 1978 STices/kg ool
75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent de deux oy trois . 60,05-68 .

‘| pidces qui sont commandées . i
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non .
élastique ni caoutchoutée, pour hommes ¢
et gar¢onnets
Men's and boys' suits (including co—
ordinate suits consisting of two or three
" pieces,  which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabnc, not elastic
nor rubberised .
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01~13
et gargonnets ; tabliers, blouses et 61,01-15 -
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants .61,01-19
Men's and boys' woven indusirial and gi'gg:ii
occupational clothing; women's, girls' and e
infants' woven aprons, smock~overalls and
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestlc
use)
17 Bas de fibres text:.les synthétiques pour - 60,03-21 40 pr 25
femmes --"*" - ) , o . 60,03-23
Women's stockings of synthet:.c textile o
fibre
78 Peignoirs de bain, roves de chambre, vestes| = 61,01-09 i
d'intérieur et vétements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vétements de degsus,’ 61,01-25
tissés, pour hommes et garconnets, & : " 61,01-26
l'exclusion des vétements des catégories 61,01-92
6, 14A, 14B, 16, 17, 21, 76 et %9 " 61,0194
Ken's and boys' wbven bath robes, dressing ‘64]’".01-9'.6
-gowns, smoking jackets and similar indoor o )
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, txsses 61.01-22 8,3 120
Woven swinwear 61,01-23
80 Vétements tissés pour bébés 61,02-01 -
s e 61,02-03
Babies' woven garments 61.04~01

61,04-09
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Catégorie

Desceription

Code WiHEXE

Tableau des dquivalences

Table of epuival

ance

1978 pidces/kg gripleca |
81 Peignoirs de bain, robes de chamores, 61,02-07
liseuses et vitements d'intérieur anadogues 61,02-22 -
et autres vétements de dessus, tissés, -61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants a 61,02-24
l'exclusion des vetements des catégories 61,02-86
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 61,02-88
80 : 61,02-92 '
Women's, girls' and infants' woven bath E
_robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 25, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous~v8tements, autres que pour bébés, de 60,04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutés, 60,0460
de laine, de poila fins ou de fibres :
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hLair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non 60,05~04
: élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
71, 72, 73, 74 et T5 60,05-83
Outer garmenta knitted or crocheted, not 60‘05—84
elastic nor rubberised, other than garménts
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 711, 72, 13,
74 and 75
84 Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,06-30 -
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,0650
bonneterie . ! 61,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillag, veils
and the like, other than knitted or
crocheted
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 2i’ggzgg
knitted or crocheted ¢
86 Corsets, ceintures—corsets, gai?és, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretieéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens-—gorge et 61,09-80
bustiers, en tissus bu en bonneterie méme :
élastique
'Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiéres,
-whether or not elastic
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: ' — s . Tableau des équivalences |,
0 Description : : Table of equivalence 4
Catégort [ places/kg oriplece |
87 .| CGanterie, bas, chaussettes et'socquettes,. 61,10-00
! | autres qu'en bonneterie ‘ - : _ -1 '
Cloves, mittens, mitts, stockings, socks ’
and sockettes, not being knittied or ' .

crocheted goods

L

88 - Accessoires confectionnés du vétement : 61,11-00"

_ dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

Kade up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and _
other pads, belts, muffs, sleeve proteciors, o,
pockets), other than knitted or crocheted - -

89 Fouchoirs en tissus de coton et d'une ’ 61.65-20 1 59 - 17

valeur supérieure & 15 UCE/kg : o S ‘
Handkerchiefs of woven cotton fabric of a o
value of more than 15 EnJA/Lg
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. Tebleau des dquivalences

. . Code HINEXE [ Table of squivalence
on . "
Catégorte: Descriptt A e/ ol
90 Ficelles, cordes et cdrdages, en 59.04-11 ’
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-~13
ou non 59.04-15

59.02-97

Twine, cordage, ropes and cables, of synthetic 59.04-17
textile fibres, pla1ted or not . © 59.04-18
a1l Tentes 62,04-23
Tents 62.04-73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques . 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques :
Woven fabrics of man~made textile fibres 59.11_-15
and rubberised textile woven Tabrics, 3
for tyres
93 Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir .- 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyéthyl3ne ou de polypropyléne ' 62,03-98
Sacks and bdgs, of a kind used for the ., ' ‘
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
Q4 Ouates et articles en ouate; tontisses, : 59.01;07
noeuds et .noppes (boutons) de matidres 59.01~12
textiles . ‘ 59.01-14 .
Wadding and articles of wa.ddmg, .exﬁle " 56,01~15
flock and dust and mill neps . 59.01~16
' 59:01~18
- 59.01~21
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revetenents du 59.02-41
sol 520247
Felt and articles of felt, whether or not 59.02~51
impregnated or coated, other’ than floor 59.02-57
coverings : 59.02-53
59,02-91
59,0295




Catégorie

»

Descriptton o

Code HINEXE

Tableau des équivalences
Table of equivalence

pidces/kg griplece

g6

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
que les vétements et accessoires du vétement

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and’ articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03~11
59.03-19
59.03-30

14

.

-

Filets, fabriqués & l'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordaze or rope

59,0511
59.05-21
59.05-29
59.05-01

59.05-99

Articles fzbriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, a l'exclusion des tissus,
des articles en itissus et des articles de la
catégorie 97 .t
Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or-cables, other than textile fabricg,
articles made from such fabrics and articles
of category ¢7

59.06-C0

N
A

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
a calcuer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinturg; bougran
el similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceoud
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas; buckram and
similar fabrics for hat foundations and
similar uses

59,07-10
59.07-30

100

Tissus ioprégnés, enduiis ou recouvertis de
derivés de la cellulose, ou d'autres
matidres plastigues artificielles et tissus
stratifiés avec ces mémes .natilres

Tex’ile fabrics impregnated, coated, cs ered
or laminated with preparations of cellulore
aerivatives or o7 other artificial plasiic
materials 8

59.08-10
59.08-51
5%+08-53
59.08-57
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Tsblsuy des dquivalences

Catégorie Description Code BINEXE | Teble of squivalence
’ pidces/kg griplece
101 Ficelles, cordes et cordages {fressés ou non, 52404~90 -
"] cutres cu'en fibres texiiles synihétiques »
Twine, cordage rooec and cables, plaited cr 3
not, other than of synthetic textile fibres :
102 1inoleuns pour tous usages; ~ coupés ou non; 59.10-10,
couvre~parguets congsistant en un enduit 59.10-31
oppliqué sur support de maticéres textiles, 53.10-39
découpss ou non
Linoleum and mate:ials prepared on a textile
base in a eimilar :znner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coveringzs consisting
of a coating applied on a textile base, cut
to shape or not
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneteria 59.11-11
4 l'exclusion de cew: pour pneumatiques 59.11-14 N
rubberisea textile fabrics otner than 59.11-17
rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-20
excluiing fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux v
des catégaries G2, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00
peintes. pour d¢écors de théiires, fonds
d'ateliers ou usages analogues '
Textile fabrics, impregnated or cozted, otheq
than those of categories %99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical sceneryy .
studio backcloths or the like
105 | Tissus (autres cue de bonneterie) élastiques 59.13~01
: formés de matiéres textiles assocides & 59.13-11
cdeg Tils de caoutchouc § A 59.13-13
Flastic fabrics and trimmings (other than 5%.13-15
knitted or crocheted goods) consisting of 50,13-19
texiile materials combined with rubber -, 59.13-32
threads ' 50.13=34
59.13-35
55.13~39
106 Ittches tissées, tressées ou tricotées, cn 59414~00

naticres textiles, vour lampes, réchauds,
bougies et similaires; manchons &
incandescence, méme *mprégmés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant a leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lichters,
ceniles andi the like; tubular knitted
gas~mantle fahric and incandescent gos
nantles
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. Tableau des équivalences

59¢17-99

' . . Code HINEXE Table of equivalence
Catdgorts Descriptive omewia T et
107 | Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en " 5941510
matiéres textiles, méme avec ‘armaturgs ou  59.15-90 .
-} accessoires en autres matiéres ) . '
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessor1es of H
other materials o
108 | Courroies transporteuses ou de transmission )
~ en matidred textiles, méme armées 59.16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material :

109 | Biches, voiles d'embarcations et stores . 6?.04—21'
d'extérieur, tissés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunbl1nds 62.04-69

110 | Matelas pneumatiques, tissés .62.04~25
Woven pneumatic mattresses 62.04-75

111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.64-29 i
matelas pneumatiques et tentes 62,04-79
Camping, gopds, woven, other than pneunatic o
mattresses and tents [

112 | Autres articles confectionnés en tissus 2 62.05-10 .
l'exception de ceux des catégories 113 et . 62,05-30
114 : , 22.05-93
Other made-up textile articles, woven, 059
excluding those of categories 113 and 114 -

!

113 | Torchons, serpillidres, lavetted et P
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.,05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the B
like other than knitted or crocheted

114 | Tissus et art1cles pour usages technlquesen 59.17-10
matiéres textilea . v 5317=29
Textile fabr1cs and textile art1cles of a - 59.17-41
kind commonly used in machinery.or. plant 59.17-49

59.17=51
59:17-59
59.17-~T1
" 59.17-79
59.17=51
. 59.17-93
5%.17-95




CONFIDENTIAL = NOT _FOR PUBLICATION

COMMISSION : !
OF THE ' Brussels 21st december 1977

EUROPEAN COMMUNITIES

Directorate-General for
External Relations

Mr. Pernando A. Terrera
. o Chargé dtAffajires
o Enbassy of the Eastern Republic
of Uruguay

Avenue Louise 225
1050 Bruxelles

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Comnunity

and Uruguay concerning trade in textile products which was
initialled today and, in particular, to §§ 3 and 4 of Protocol C %5 the
Acreement. ' '

. May I assure you that in the event of these measures havin: o be .

applied by the Community to ihe products of category 46 (Nime:o i udinc$
(1978): 53.05-10, 53.05-22, 53.05-29, 53.05-32, 53.05-39), the amnual
level which would be stated in the request for consultations wculd:have
regard to the volume of exports from Uruguay to the Coarunity
in 1976 and 1977, adjusted by an appropriate growth rate.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my high consideration.

Manfred Caspari _
Speclal Representative of the Commissior
for the textile negociations

f




